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Outline

ÅDocumenting a dying language ïbetween the street and the 
archive

ÅStudying language contact

ÅReconstructing language use
ſCase study: nie-2 in Afrikaans

ſHistorical variation studies (first wave)

ſStyle (third wave)

ÅUnpacking ideologies ïreading and re-reading texts



Non-native German during colonial 

Rule, historical reconstruction
ÅTaught as a second language in Namibian mission schools from 

1895;

ÅAim: to create óa German-speaking upper classô (eine Deutsch 
sprechendeOberschicht, Koloniale Rundschau 1913)

ÅAbout 10% of the indigenous population attended mission schools. 



Acrolectal varieties

ÅAfrican elite

ſGenerally multilingual with a solid German mission education;

ſKaptein óFranzô spoke ópure high Germanô (reines Schriftdeutsch; Clara 
Brockmann 1912)

ÅChildren of European/African parentage

ſCohabitation with indigenous was common among colonists;

ſIn 1909 alone 1574 children were born of mixed parentage;

ſSome mission schools catered exclusively for mixed race children;

ſóeigentlich sinô wir Duits aufgezogenô (Hilda, granddaughter of a German 
father and a Khoekhoegowab-speaking mother);

ſSimilar to the situation in Papua New Guinea (Unserdeutsch). 



Continued

ÅColonial employees

ſóKeetmanshoop. The district has good
interpreters among the policemen
who have been working here for some
years. Theirs is sufficient for simple
translations . In addition, an
indigenous teacher who speaks
German well is used as an
interpreter .ô (Windhoek National
Archives, ZBU 249, 18 December
1911)



Mesolectal &basilectal varieties

ÅA society divided into colonial óownersô 
and African ónon-ownersô;

Å1913, 95% of the African population in 
central/southern Namibia were classified as 
Lohnarbeiter ;

ſ55% domestic servants

ſ34% workers in small factories or workshops

ſ11% army or police

ÅColonial memoirs provide meta-linguistic 
commentary and examples of different 
communicative responses to this inter-group 
contact.



The variety space

·Afrikaans -German admixture (ossenbanja weit hardloop )

·Otjiherero -German jargon

Mister   ba-vera tjirura sauf ongombe seine  omuti

MISTER SUBJ.-BE SICK GHOST BOOZE CATTLE POSS. MEDICINE

óThe mister is sick. He looks like a ghost. He drank the cattleôs medicineô

·Non -native varieties of German

Ernst Cramer (Die Kinderfarm , 1942): óAllHottentots [Khoekhoe] and
Herero in German South West Africa understand German and can
speaksome,and us Germans speakonly German with them.ô



Fieldwork, 2000

Town Male Female Total

Swakopmund 38 44 82

Omitara 4 1 5

Windhoek 6 8 14

Omaruru 4 3 7

Khorixas 2 1 3

Usakos 2 0 2

Rehoboth 0 3 3

Outjo 0 2 2

Walvis Baai 2 6 8

Total 58 68 126



Contexts of acquisition I

ÅWhere did you learn German?
Only from my mother . She lived
in the time of the Germans. She
also worked for German people, her
mother had worked for German
people. Then she always spoke this
way, then she said, bring me
something, a plate, bring me, then I
said, what is a plate, then I donôt
know, then she said, this is a plate.
She has always, this way, she had
always taught us, a little,
taught us a little . (Luzia)



Contexts of acquisition II

ÅFrom school we have always looked for help -work with German 
people , and thatôs where we learned German. We worked in the 
store and garden work, worked in the garden, and house-help ïwe 
did everything. (Heinrich)



Within -group use: crossing and 

performance
ÅInter -ethnic communication (out -group contexts);

ÅIn -group uses are instances of crossing and appropriation, linked 
to notions of performance/ performativity :

ſCompetition games;

ſConversational banter (quatsch-quatsch);

ſSwearing and scolding;

ſKeeping secrets;

ſConversational code-switching;

ÅLinked to issues of identity (swarzeDuitse)

ſIch bin duitse vrouw . Alte Duitse vrouw sein. Viele Duitse leute
gearbeiten. (óI am a German woman. An old German woman. I worked 
for many German peopleô, Petrina)



Non-linguistic appropriation

ÅIn Namibia, practices of crossing
underpin the construction and
expression not only of personal,
but also of collective identities
that have absorbed and
appropriated aspects of the
colonial óotherô;

ÅTwo further examples:

ſTruppenspieler movement

ſóTraditionalôdress



Truppenspieler

ÅMarching groups of Namadama and Ovaherero were called
otruppa / oturupa or Truppenspieler (óthosewho playsoldiersôby
imitating military practices including dress, marching drills,
commandos);

ÅAttested already from before 1900 , however, it was the funeral of
Chief Samuel Maharero (1923)ïwho referred to himself asKönig von
Hereroland ïwhich contributed to the formalization and elevation of
thesepractices;



Continued

ÅHierarchy of ranks and titles was directly based on the German
system:
ſKaiser (óemperorô)of a regiment was support by officers who carried

German titles : Oberst (ócolonelô),Leutnant (ólieutenantô),Wachtmeister
(óconstableô),Unteroffizier (ócorporalô),Gefreiter (óprivateô)

ÅFunction : an ethnically -based welfare and support organization that
brought people from dispersed settlements together, following the
destruction of traditional African networks.



Traditional dress



Continued

ÅñHerero womenôs reflections on their dress are a counter-example to 
a widely held notion that tradition (especially outside the West) is 
necessarily represented as timeless, ineffably local, and autogenetic 
... Herero occasionally pass time by discussing the transnational 
aspects of their dress, even when not pestered by anthropologists ... 
In all of these reflections, Herero actively chose and borrowed 
from other nationalities ... Although historical documents talk 
about a Herero capitulation to European dress in the heavily 
oppressive conditions of the German-Herero War of 1904, the 
histories related by Herero women ... tell of dynamic exchange 
and positive action, with choice and independent agency 
as central features .ò (Durham, The predicament of dress, 1999)



Language structure

ÅNoun phrase ïno gender and casemarking ; variable marking of
plural ; periphrastic possessive as well as simple juxtaposition
(swarze sule sulmeister); definite articles replacing pronouns as
well as frequent pronoun and article omission;

ÅVerb phrase ïobligatory subject-verb agreement has been lost
and variation between infinitive/plural forms and roots is common;
past tense does not require marking, if it is marked AUX plus PP is
most common (variation in past marking can be used to structure
narrative organization) ;

ÅSyntax ïSOV with V2 in declarative clauses; some changesin the
structure of negation;

ÅLexicon ïpolysemy (gross óbigôófatôóloudôóalot of somethingô);
hypercolloquialisms ; independent norm formation (passione,kulas)



A ôpidginõ? 

ÅCurrent pidgin/ creole studies

ſThe very notion of pidgins/creoles becomes blurred once we move 
beyond the óbest examplarô approach

ÅThe history of Kiche Duits is typical of language and culture contact 
in the context of 19th century European colonisation, leading to the 
restructuring of the lexifier by a disenfranchised substrate 
community;



Continued

ÅThese varieties were employed for inter -ethnic communication
(MIC, medium for interethnic communication , Baker,
Directionality in Pidginization and Creolization, 1997);

ÅHowever, they did not develop into a lingua franca among Africans
in Namibia (MCS, medium for community solidarity , Baker
1997);

ÅYet, at the same time there existed spaces/contexts within the 
substrate community where Kiche Duits was used ïnot for óseriousô, 
ócontent-basedô communication, but for play, social bonding, and to 
express socio-symbolic meanings (identity). These were 
communicative moments where Kiche Duits took on the 
meanings of a medium of community solidarity, for socio -
expressive rather than referential -informative purposes . 



Language contact as a theme



Demography matters
ÅDemography is very important in contact situations (see, for

example, Jacques Arendsôseminal work in creole studies; also
Mufwene, Ecology of Language Evolution , 2001);

ÅSouth Africa: is Afrikaans a creole ?

ſóAfrikaansis a creolelanguageô(Breyten Breytenbach, True Confessions
of an Albino Terrorist , 1984)



The founder principle

ÅThe vernacular of the earliest populations in a colonial 
settlement will shape the emerging contact languages significantly 
(Mufwene, The Ecology of Language Evolution , 2001).

ſTypically lower class varieties of the transplanted European language 
(the óproletarian background of the coloniesô);

ſNon -standard and dialect forms ;

ÅCape Colony

ſImportance of an urban Holland koiné which developed in Dutch 
port cities;

ſ28% of early Dutch settlers came from Amsterdam, another 50% from 
North and South Holland.

ſAlso, more than a third of the early settlers were of German origin 
(Low and Middle German dialect areas).



Plantation society
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Homestead society
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The double negative ðreconstructing 

origins
ÅThe structure: 
Åek praat nie graag nie
Åwie besef nie goed dat die stelsel verander moet word nie ?

Afrikaans

Slaves

Settlers

Khoisan



Possible origins (Den Besten/Roberge)

ÅDouble negation is attested for dialectal Dutch (de man is 
nooit niet rijk )

ÅProblem ïthe negation is located in the middle field, negators 
adjacent to one another; southern dialects of Dutch (where this 
construction is attested) played a limited role in the development 
of Afrikaans 

ÅEarly modern Dutch had a bipartite negation (en é niet; 
dat ón weet ik niet). 

ÅProblem - this was usedonly very rarely in the 17th/18 th century;

ÅNama (Khoesan)has three negative operators: two of them 
occur clause finally (tama , indicative and tite , future).



The social locus of nie -2

· The earliest attested uses of the double negative are in the reported 
speech of Khoe (eye dialect data)

· Wat hij niet weet nie(ówhat he doesnôt knowô)

· hij [Stoffel] zegdat ik hem van avoon niet moet los maak niet (óhe says 
that I mustnôt make him loose tonightô; 1810)

· Absent from acrolectal Cape Dutch :

· óThe most plausible sociolinguistic evaluation of final nie-2 at the time of 
its entry in the philological record is as a variable feature with a 
strong association with persons of color and with the lowest 
socioeconomic strata of Europeans , whose communication 
networks brought them into contact with the labour force and its 
children.ô (Roberge, Etymological opacity , 2000)



The stylistic locus of nie -2

ÅStrategies of multiple negation are common in spoken, 
vernacular usage (also for other Germanic varieties);

ÅMultiple, emphatic negation is common in the dialect literature 
when representing characters of colour: nee, niks geen drank, nie, 
niks (Hendrik Kok dialogues, 1830, Boniface);

ÅRoberge(2000, Etymological opacity ): nie-2 originated as an 
emphatic tag negation in the substrate community and 
grammaticalized into a scope marker .



Post-1875: a standardization feature

ÅSimilar to third person singular ïs in standard English 
(Ferguson, Towards a Social Science of Language, 1995);

Å1876, Eerste Beginsels van die Afrikaanse Taal

ſóNes in Frans het ons een dubble ontkenning in ons tweemal nieô



Corpus of Cape Dutch Correspondence

ÅAssumption: closeness of informal speech to informal writing

ſPrivate, informal letters are the closest the language historian has to 
something which approaches óutterance tokensô (Lass, Texts as 
Linguistic Objects , 2004)

ÅSingle genre corpus: private letter only

ſClose personal bond between writer and recipient

ſCommunication situation characterised by privacy

ſAll texts handwritten, no typed material

ÅPeriod: 1880-1922 (roughly two generations)

ÅEpistemological paradigm: first wave sociolinguistics/ variation 
studies



Sample size

ÅWhat constitutes an adequate sample size for variationist work 
remains a moot point

ſLabovôsNYC study = 88 speakers

ſTrudgillôsNorwich study = 60 speakers

ſMilroyôs Belfast study = 46 speakers

ſSanta Ana & Parodiôsstudy of Mexican Spanish = 35 speakers

ſSankoff (1980) suggests a sample of around 150 as adequate, even for 
complex and highly heterogeneous speech communities

ÅCorpus of Cape Dutch Correspondence = 136 individuals, 350 
letters, roughly 130,000 words

ſHelsinki corpus (Early Modern English, 1500 -1700) = 550,000 words




